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AHHOTAIUA

B crathe paccmarpuBaroTCs BOIPOCH (POPMHUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHBIX U JIEKCHYE-
CKMX HaBBIKOB IIPU 00YUEHHUH MEPEBOY HAYUYHO-TIOMYIIPHON JTUTEPATYPHI CTYICHTOB HES3BIKO-
BOI'O BYy3a. Oco0oe BHUMAaHUE YACIEICTCS aAJITOPpUTMY O6y‘{eHI/I}I nepesoay u pa60Te CO crieuu-
AILHOM JIEKCUKOH B paMKax KOMMYHHUKATUBHOI'O IIOAXOJA. I[aHHBIfI moAxoJ mpearojaracTt akK-
TUBHOC Y4aCTHC CTYJICHTOB B BBI60pe CpCACTB MEPCBOJAa U OLICHKHU pPE3YyJibTaTa; OH 3HAYUTCIIbHO
MOBBIIIAET MOTHBAIIMIO CTYICHTOB K OOYYEHHIO M, KaK pe3yabTaT, 3PGeKTHBHOCTh 00yUYEHUSI.
CortacHo BbIBOAY AaBTOPOB, PAa3BUTHI0O KOMMYHHUKATHBHBIX HABLIKOB CTYACHTOB B ITPOLIECCE
06y‘leHI/I$I nepesoay CHOCO6CTByeT CUCTCMa KOMMYHHKATHUBHBIX ynpaxcHeHHﬁ, BKIHOYAKOIIIHX
pa60Ty B I'pyIiiax, IMpoeKTHLIC 3a/laHusA, 4 TAKKE 3aldHUA, B OCHOBC KOTOPBIX JICKUT METO IAC-
MOHCTpAIHU OUIHOOK.

KutoueBble ciioBa: 00ydyeHHe MHOCTPAHHOMY S3BIKY, HEA3BIKOBOM BY3, MEPEBOJ, Hayy-
HO-TIOITYJIAPHBIC TCKCTHI, KOMMYHI/IK&TPIBHLIIZ nmoaxod, KOMMYHHUKATHUBHBIC YIIPA’KHCHUSA, JICKCH-
YCCKHUEC HAaBbIKU.

Abstract

The article deals with the acquisition of communicative and lexical skills in the process
of teaching translation of popular scientific literature to students of the non-linguistic university.
Particular attention is paid to the procedure of teaching translation and working with special vo-
cabulary as a part of the communicative approach. This approach implies students’ active partic-
ipation in the choice of means of translation and evaluation of the result; It significantly increas-
es the motivation of students to learn and, as a result, learning potential. According to the au-

thors, the development of students' communicative skills in the process of learning to translate is



promoted by a system of communicative activities, including team work, project work and tasks
based on the method of demonstrating errors.
Keywords: teaching a foreign language, non-linguistic university, translation, popular

scientific texts, communicative approach, communicative activities, lexical skills.

B nacrosmee BpeMsi Bce BO3pacTaeT HEOOXOAMMOCTh BIIJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
BO BCEX OTPACIIAX XO3sCTBA M MPOU3BOACTBA. B LesIX MOBBIMICHHUS MpOopecCHOHaTN3Ma U pa-
60TOCIIOCOOHOCTH B HESI3BIKOBBIX By3aX 00s3aTeNbHbI AUCLUILIMHBI 10 U3yUYEHUI0 HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. OOyueHHe sI3bIKaM CIIOCOOCTBYET IOBBILICHUIO YPOBHS Pa3BUTHUS, a TaKkKe obOjerdaer
paboTy M IOHUMaHNE TEXHOJIOTUU ITPOU3BOJICTBA B CIIydae, €CJIM TEXHOJIOTUH — MHOCTPaHHBIE.

Brnanenune xommereHnuen npodecCHOHAIBHOTO TMEePeBOa MHOS3BIYHBIX TEKCTOB JIOCTa-
TOYHO OOJieryaetr paboTy B COBPEMEHHOM SKOHOMHYECKOM MpocTpaHcTBe [1]. B Teuenue miu-
TEJIBHOTO BPEMEHH IIEPEeBOJI UI'PaJl BAKHYIO POJIb B 00YYEHUU HHOCTPAHHBIM sA3blKaM. C mpuxo-
JIOM KOMMYHHMKATHUBHOTO MOJX0Aa OOy4eHHE MEPEeBOJY YIIO B MPOLUIOE HapsALy ¢ APYTUMU
«TpaiMIIMOHHBIMW» MeTOJaMu o0yueHus. Tem He MeHee, IEpPeBO] CHOBA UCIIONIb3YETCsl Ha 3aHsI-
THUSIX 110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY U SIBJISIETCS! YCIIEIIHBIM CPEICTBOM O0YUYEHHMsI, XOTS OJXO0/ K €ro
UCIMOJIb30BaHUI0 M3MeHmiIcs. [IpernonaBaTenu M CTyIEHTHI TeNepb UCHOIb3YIOT MEPEBOA IS
U3y4dCHUS S3bIKa, a He I 00yueHus nepeBoay [4]. CoBpeMeHHbIe pOrpaMMbl 00Y4EHHs TTepe-
BOJly, TAKUM 00pa30M, OTXOAAT OT JOIMAaTUYECKOI0 Crocoda MpenojaBaHus, COCPEJOTOUEHHOTO
Ha MPOJAYKTE, a HE Ha IIpoliecce MepeBOia, KOraa MpernogaBaTellb caM ONpeeNseT TO WIA UHOe
NEPEeBOTUECKOE pelIeHne KaK MpaBUIbHOE, aJleKBaTHOE MJIM, Ha000poT, HeKoppekTHoe. HoBbIii
MOJIX0Jl B 00y4eHHH MOCTPOEH Ha aKTUBHOM yYacTHH B HEM CTYJEHTOB, Ha BOBJICUEHUU CTYJICH-
TOB B pa3jIMuYHble CTaJAuu OOydyeHUs: BbIOOp TEKCTOB JJIsl MEPEBOJA; apryMeHTalus BblOOpa B
T0JIb3y TOTO MJIM MHOTO CIIOBA, MPEIOKEHUs, CTHIIS mepeBoja; omeHka nepeona [3]. Cospe-
MEHHbIE 33JaHMs Ha MEepeBO OOBIYHO MMEIOT YETKHE KOMMYHUKATHUBHBIE LIETH U IOBBIIIAIOT
MOTHBAIIMIO CTY/IEHTOB.

OpHako M3y4YeHHE S3bIKAa B HESI3BIKOBOM BY3€ HE CBOJUTCS K MHOTOKPAaTHOMY MpOIECCY
nepeBojia TEKCTOB. MHOTOKpaTHOE MOBTOPEHUE OHUX M TEX )K€ AEUCTBUM yTOMIIIET U Pacceu-
BaeT BHMMAHHE CTYACHTOB. BriociencTBun MHTEPEC K 3aHATHAM MOXKET IponacTb. CHM)KEHHE
MHTEpeca K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MPOMHUCAHHOMY B Mporpamme Ajisi HENpO(UIbHBIX BY30B,
MOYKET HEraTUBHO CKa3aThCsl HAa BCEM Ipolecce 00y4eHHsI U €ro KOHEYHOM pe3ysbTare.

Jlnst perieHust JaHHOM MpoOJIeMbl HY)KHO 0053aTeNbHO 3aMHTEPECOBaTh CTYJIEHTOB, Ipe-
BpaTUTh 3aJlaHusI IO O0YYEHHIO TIEPEBOJly B MIPY, TO, UTO CIIOCOOHO MOMOYb OTJOXHYTh OT OC-

HOBHO# Harpy3KH M y3HaTh 4TO-TO HOBOE [2, ¢. 71].



B nepByto ouepenp, npenogaBaresb JA0JKEH OTBETCTBEHHO MOJOMTH K BBIOOPY TEKCTA.
TekcTbl, KOTOpble NPEAOCTABISAIOTCS Uil TEPEeBOJA, JOJDKHBI BBIOMPATHCA IO CIEIYIOIIUM
NPUHIUIIAM: TeMa J0JDKHA ObITh aKTyaJbHOW, BRIOPAHHBIA MaTepuall JOJKEH OBITh JOCTOBEp-
HBIM, T€Ma TEKCTa JIOJKHA OBbITh CBsI3aHa C HalpaBJIeHUEM OOY4YEHHs CTYAEHTOB, TEKCT JOJDKEH
COJepKaTh HOBbIE TEPMHUHBI U IMOJIE3HYI0 MH()OPMAIMOHHYIO HArpy3Ky Jii KOHKPETHOro Ha-
IIPaBJICHUS, TEKCT TAK)KE JOJDKEH COJEpKaTh IIPOUICHHBIN paHee rpaMMaTUYECKUM U JIEKCUYe-
CKUHM MaTepuail.

IIpexne yem nepexoaAnTh HENOCPEICTBEHHO K 0OYUEHHIO [IEPEBOY, C IIEPBOrO )K€ 3aHsI-
THUS cielyeT oOpaTUTh BHUMaHUE HA YMEHHUE CTYJCHTOB I10JIb30BaThCS JABYSI3bIUHBIM CIOBAPEM.
3ayacTyro BBISICHSETCS, YTO HEUETKOE 3HaHME alipaBUTa CO34aE€T OCHOBHBIC TPYIHOCTH B IOMC-
KOBOM paboTe co cioBapeM. MHOTHE CTYJEHTHI YBEPEHBI B TOM, YTO AJIEKTPOHHBIN MEPEBOIUNK
HOJTHOCTBIO 3aMEHUJI JIBYSI3bIUHBIE CIIOBApH, MIOATOMY Ha MEPBBIX 3Talax BHEAYJUTOPHOH pado-
ThI C TEKCTAMHU OHU IIOJHOCTBIO I10JIAraloTCsl HA KOMITBIOTEPHBIN NIEPEBO/.

[locne ocBoeHust paboOThI CO clOBapéM HEOOXOAMMO Pa3bsCHUTH CTYACHTaM IJIaBHBIN
IPUHLIMIL IEPEBECTU TEKCT MOXKHO O€3 cloBaps U 3JIEKTPOHHOTO MEPEBOIUMKA. DTOT MPUHIUI
paboTaeT ¢ Jr0ObIM BUAOM TEKCTa — XYJ0’KECTBEHHBIM, Hay4HbIM, ITyOIMLUCTHYECKUM. 3ame-
TUM, TEPMUHBI, Hay4Hble (POPMYIUPOBKHU, YCTOHUMBBIE BBIPAXKECHUS CIIOKHBI JUId NepeBoja 6e3
MCIIOJIb30BaHUsl BCIIOMOTATENIbHBIX CPEACTB (CioBapei, nepeBoaunkoB). M, Tem He MeHee, Npu
OTCYTCTBHM BCIIOMOTaTENbHBIX CPEACTB CTOUT MOMBITAThCA MEPEBECTH TEKCT, PYKOBOJCTBYSICh
CJIEYIOIIMMH ITPABUIIAMHU.

1. Haiitu crnoBa, nepeBoJ KOTOPBIX, U3BECTEH CTyAEHTy. OOyuaromuecs Aaxe ¢ O4eHb
HU3KUM YPOBHEM f3bIKa 3HAIOT HEKOTOPBIE AHIIMICKUE CI0BA WM TEPMUHBL. JTO OOBSACHAETCS
pPa3BUTHEM CPEICTB MAacCOBOM MH(OPMALMU U MIPOCTO HAIUYUEM B POJHOM SI3bIKE 3aMMCTBOBA-
HUI MHOCTPAHHBIX CJIOB.

2. CucremMaTu3upoBaTh 3HAKOMBIE CJIOBA, BBICTPOUTH JIOTMUYECKYIO Lienouky. Haiitu ot-
MIPABHYIO TOUKY — Ty MBICJIb, KOTOpasi MOXKET 00BEIUHATh BECh TEKCT 001Iel TeMoil. OTnpaBHas
TOYKa — OOBIYHO 3TO 3aroJIOBOK TEKCTa

OTH COBETHI MOTYT IIOMOYb CTY/ACHTY COCTaBUThH MPHUOIU3UTENbHBINA epeBO] TEKCTa, ec-
TECTBEHHO, NPAaBUIILHOCTD N1EPEBOJIa OTHOCUTENBHA, HO 3TO MO3BOJUT Pa3BUTh IPYIAULMIO U BbI-
paboTaTh JTOTUYECKOE MBIILICHHUE.

bonee xoHkpeTHBI HepeBOA TEKcTa MOJpa3yMeBaeT Haluuyue cioBaps. [naBHoe uis
CTYZICHTa — MOHSATh CaM CMBICI TEKCTa, MOJHOCTHIO Pa300paTh MpEAOCTaBICHHBIN MaTepua, a
BIIOCJIEJICTBUH NMPHUOIU3UTH MEPEBOJ K OPUTHHATY. BKIIOUeHHE JOMOIHUTENBHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX YIIPA)XHEHUH 3HAYUTEIILHO TIOBBICUT pa3HOOOpa3ue U UHTEPEC K 3aHITHUSIM.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE BO3MOXKHBIE YIIPAKHEHUS:



1. CrynenTsl paboTaroT HaJ NEPEBOJIOM pa3HbIX 4acTeH TEKCTa C POJHOIO SI3bIKA HA U3Y-
YaeMblid, a 3aTeM OOBEIUHSIOTCS, YTOOBI COCIUHHUTH CBOM YacTH B IMOJHBIH TEKCT, MCIIOJIB3YS
BBOJIHBIE CJIOBA U BBIPA)KECHUSI.

2. OOyyaromuecst caMy MoAOUPAIOT UHTEPECHbIE OTPBHIBKM HAa POJHOM MM M3y4aeMOM
A3bIKE JJIs1 00CYKJICHUS U TIepeBojia B IPyIIIIE.

3. CTyeHTBl CaMOCTOSITENILHO MEPEBOASAT OJMH U TOT K€ TEKCT, 3aTEM CPAaBHUBAIOT CBOU
BEPCHH.

4. CryneHTsl aenstcs Ha e rpymnmsl. OfHa rpymnmna nepeBoJUT TeKCT ¢ MHOCTPaHHOTO
A3bIKa HAa PYCCKHIi, a 3aTeM Jpyras rpylnia IepeBOIUT MOJIYyYUBIINNACS TEKCT HA HHOCTPAHHBIH
a3bIK. [locne 3Toro oHM BMECTE CpaBHMBAIOT OPUTMHAJ C IEPEBEICHHON BEpcUEl U 00CYKIAI0T
pas3iuuus U OMMOKH.

5. OOyuaromuecsi pacCMaTpPUBAIOT «IUIOXHE» MEPEeBOJbl U 00CYKIAIOT MPUYMHBI OLIM-
60K. XOpOIIMMHU UCTOUHUKAMHU SBJISIOTCS IPOrpaMMBbl IIEPEBO/IA.

6. CtyneHTsl pa3padaTbIBarOT BeO-CTPAHUILY WIIH OJIOT CO CBOEH mepeBeieHHON paboTOM.

7. CTyAeHTbl U3Yy4aloT, a 3aT€M MPEICTABIIAIOT CBOU BBIBOJBI O MEPEBOAAX ONPEICIICH-
HOM TpYIIBI CIIOB, TAKUX, KaK CI0BA U3 UX COOCTBEHHOH MpodeccuoHaNnbHOM 00aacTu.

8. CTyneHThbI OLEHUBAIOT MpOrpaMMHOe oOecreueHue Ui nepeBoja / BeO-CTpaHHULbl, a
3aTe€M BBICTYHNAIOT C JIOKJIa/I0M Iepes] IPYIIOn.

Kak BuaHO 13 cka3aHHOTO BBIIIE, IEPEBOJI MOKHO 3(P(EKTUBHO UCIOIB30BaTh U JIJIS pas-
BUTHSI KOMMYHUKATHBHOM KOMITETEHLIMH. 3a7aya 3aKI04aeTcsl B TOM, 4YTOObI MoA00paTh MOAXO-
TSN TEKCT U UCIOJIb30BaTh BCE BO3MOXHOCTH JJIsl OOILIEHHS HA MHOCTPAHHOM $sI3bIKE BO Bpe-
Ms niepeBoja. [lpu aToM nepeBon B rpynnax nodyxaaer o0ydaromuxcsi 00CykaaTh CMbBICH U HC-
MOJIb30BAaHWE €AMHUI] HHOCTPAHHOTO si3bIka. OOCYKIeHHEe pa3IudHili U CXOJICTB B TMpoIIecce Te-
peBojla TIOMOTaeT CTYIEHTaM IOHATh B3aMMOJAEHCTBUE JABYX SI3bIKOB M MPOOJIEeMbl, BO3HHKAIO-
M€ MpH IepeBojie. ITO TaKKe MOMOTaeT 00y4yaroIMMCsl OLIEHUTh CUJIbHBIE M CJIa0ble CTOPOHBI
POJIHOTO Y U3y4aeMOro SI3bIKOB.

Taxum 00pa3zom, B COBPEMEHHOM HES3BIKOBOM BYy3€ MPENOJaBaHUE HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
npeamnonaraeT  o0yyeHHe  CTYAGHTOB  TIpaMOTHOMY  HepeBojly  NpodeccHoHalbHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB. D((HEKTUBHBIM OHO CTAaHOBUTCS JIMIIb B TOM Cilydae, KOrja opra-
HU3alMs 00y4eHHUs BBICTPOEHA B COOTBETCTBUH C MPOGECCHOHATBHBIMU MOTPEOHOCTIMHU OyAY-
[IMX CHEIUAIMCTOB C HCIOJIb30BaHUEM KOMMYHUKATHBHOTO mnojaxona. IlpemonaBarenu mMoryr
COCPEIOTOUUTH JAESATEIBHOCTh MO TIEPEBOIy Ha ONpPEAETICHHBIX LEIsIX 00y4eHus, TaKuX KakK Io-
BTOPEHME OINpPEIEICHHON JIEKCUKM WJIM I'paMMaTHYecKoro marepuana. HakoHer, i MHOTHX

CTYACHTOB pPa3BHUTHEC HABBIKOB IICPEBOAA ABIACTCA €CTECTBEHHOM M JIOTMYHOU YaCThIO JOCTHIXKEC-



HUs 6oJiee BHICOKOTO YPOBHS SI3bIKa, @ CHOCOOHOCTH OBICTPO M XOPOIIO MEPEBOAUTH AOCTATOYHO

o0neryut padboTy B 1000 PohecCHOHATBLHOM 00IacTH.
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